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K BONPOCY 3HAYEHHSA YHUCJIOBbBIX PA3JIHYHH
(Ha MaTepHade YCTOHYMBBIX CJOBOCOYETAHHIH COBPEMEHHOro
aHrJAMHCKOro A3blKa)

3. C. MAYJIAYCKEHE

3HaueHHe rpaMMaTHYeCKOH KAaTErOPHH YMCJIa HWMeH CYIeCTBHTENBHBIX
TPaJULHOHHOI TIpaMMAaTHKOH ONpefesiseTcss KaK 3HayeHue eAMHHYHOCTH H
MHOXECTBEHHOCTH, a B psife C/yyaeB TaKiKe KAK 3HaucHHe coGHpaTenbHOl
MHOXKeCTBEHHOCTH!. B OTZEeNbHBIX CiIyyasX TOBOPUTCH O JEKCHKaJAH3aUHH
dopm MHOKeCTBEHHOTO YHCNaZ2,

JlanHasi cTaThsi NOCBSlleHAa BOMPOCY 3HAaueHUs KaTErOpMH 4YHCAa B
YCTOHYHMBLIX C/IOBOCOYETAHHAX, B KOTOPHIX OJMH W3 KOMIOHEHTOB — HMs
CyLleCTBHTEJbHOe BHICTYNMaeT JHG0 B €JUHCTBEHHOM, JHGO BO MHOMECTBEH-
HOM YHCJ/e, U BBISICHEHHIO, ABJAIOTCA JH 3TH 3HAYeHHS rPaMMaTHUECKHMH
HJIH JIeKCHYeCKHMH.

Kak usBectHo, ynorpeGiiesne GopMbl 4HC/Ia y HMEH CYLIECTBUTENBHBIX,
BXOASIIHX B COCTAB YCTOHUMBOTO CJOBOCOYETAHMSl, BECbMa HEOLHOPOMHO.

Bo-nepBeiX, B OueHb MHOTHX COYETAHMAX CYIIECTBUTEJbHOE BBICTYMAaeT
JHGO TOJMIBKO B GAMHCTBEHHOM, JIHGO TOJNBKO BO MHOXECTBEHHOM uyHCJe.
TaK, MCKIIOYHTEJBHO eMHCTBEHHO® YHCIO HAGIONAETCS B TAKMX (paseo-
Joruyecknux eaunuuax, xak fly into a passion, beat about the bush, set
much value on, in all likelihood, fall in somebody's way, run the show,
set store on, at a pinch u Bo mMrorux apyrux. Kak nokasniBaer ucciepye-
MBIii MaTepHaJs, HMeHa CylUeCTBHTeJbHble YNOTPeGJSIOTCS TOJBKO B eIWH-
CTBEHHOM YHCJE B CaMblX Pa3HOOGPAa3HbiX CJAOBOCOUETAHHAX: B TJaroJibHbIX
¥ MMEeHHbIX, GoJlee YCTOHYMBBIX M MeHeg CNafHHBIX B CEMAHTHYECKOM OTHO-
wennn. To XKe caMoe OTHOCHTCA M K TeM (pa3eosOTHYECKHM eIHHHIaM, B
KOTOPBIX KOMIIOHEHT — CYyLIeCTBHTE/JbHOE BCeraa, Ge3 HUCKIIOYEHHs, YMO-
Tpeb/sieTci BO MHOMECTBEHHOM uucJ/e, Halpumep, burn one's boats, take
pains, praise to the skies, pangs ol conscience, tell it to the marines,
meat for worms, rest on oars, sing somebody's praises u MHorue apyrue.

' Cum., wanp., E. M. Taakuna-®enopyk K. B. Topwxkosa, H M Hlan-
¢k uit, CoBpeMenHbll pycckuit a3bik, M., 1958 r; B. H. )Xuranno, U. Il. Urauosa,
JI. J1. Mo ¢ u Kk, CoepeMenHbIit aHrauficknit a3bik, M., 1956.

2Cum. A. U. Cuupruukuil, Mopdonorna anrauiickoro ssmka, M. 1959 r.
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Bo Bcex BHILEYNMOMAHYTHIX Cyuasx BHEOpP YHCJA COBEpLIEHHO He-
npouasones. OH 3aKpelvieH A3LIKOBOH TpajHlHel H 3HayeHHe YCTOAYHMBOro
CJIOBOCOYETAHHA He 3aBHCHT OT TOH HJIM MHOH (OPMBI yHCa.

OnHako, Hapsily ¢ 3THMH CJOBOCOYETAaHMAMH, HaGJIONAIOTCA H TakKHe,
B KOTOpPBHIX KOMIIOHEHTB — HMeHa CYLIeCTBHTE/NbHBIE MOT'YT BHICTYNATh ABOA-
KO, KaK B €AWHCTBEHHOM, TaK H BO MHOXeCTBeHHOM uHcae. Cpean 3THX co-
YyeTaHHii Cpa3y e BblfeJsercs OTJe/bHas rpynna efHHHL, B KOTOPHIX pas3-
JAHyHble (OPMEI YHCJ2 lie BLI3LIBAIOT HHKaKMX H3MEeHEHHH B 3HaYeHHH.
Ciofa oTHOCATCA TaKue ciloBocoueranus, Kak head or tail — head or tails,
crack one's brain — crack one's brains, make allowance — make allo-
wances, by right — by rights, keep an eye on — keep eyes on, on second
thought — on second thoughts, at full sail — at full sails 1 MHOrHE HpY-
rue. O ToM, yTO pasHble GOPMbI YHC/a He BHI3LIBAIOT B TaKHX (ppaseoJo-
THYECKHX eAMHHLUAX HHKAKHX CJOBapHBIX H TpPaMMaTHYeCKHX pas/IHuH,
yGeAuTeIbHO TOBOPAT CJAEAYIOLLHE TPHMEpHI:

He was glad he had not told anyone about his article. On second
thought, he concluded that he had been wrong about the speed with
which things found their way into newspaper columns. ME.

That is what we should like you to give us, Comrade Gooch. And
we should like it in writing, and on second thoughts, in ink. Wodehouse.

I had a great inclination... not to have suffered you to come in;
and yet there is not a person in the world it could give me more piea-
sure to see. But, upon second thoughts, I believe there are few people
that could run into a danger of this kind with a better prospect of esca-
ping. Cal. W.

Kak BHIHO, BO Bcex cayuasx on second thought — on second thoughts
HMEIOT MAEHTHYHOE 3HayeHHe «XOPOLICHbKO NMOAYMaB», He3aBHCHMO ot ¢op-
MH 9HCJa, H MOTYT MO3TOMY CBOGOJHO B3aUMO3aMeHATbCH Ge3 HapylieHHs
cMuICA2. AHajH3 MOAOGHLIX C/IOBOCOYETAHHIl MOKa3bIBaeT, 4YTO 3HaueHue
$OpMH YHCNA He BJMAET Ha 3HalleHHe caMbIX Pa3HOOGPA3HBIX EAWHHL, HauH-
Has oT HauGonee ycToAuMBbLIX, Kak in deep water — in deep waters n KoH-
yasg HaunGonee cBoGOAHbIMH, Kak to all appearance — to all appearances;
Kak B raarofbHbiX: crack one's brain — crack one's brains, Tak # B HMeH-
Hex: down at heel — down at heels. OaHoBpeMeHHO B COBpEMEHHOM aH-
[JIMIACKOM SI3BIKE HETPYIHO 3aMeTHTb LEeJHH DAL YCTOAYMBHIX CJloBOCOUe-
TaHuA, B KOTOPHIX HaMeHeHHe (GOPMH UHC/IAa OJHOTO KOMIOHEHTA BI3BIBAeT
onpefe/eHHhle CMBIC/IOBbie pasinuHdA. ITo XapakTepy NMOC/JENHHX MBI CYH-
TaeM BO3MOMHEIM BBIIENHTH CJAEAYVIOLIHe MPYIMbL:

Ipynna 1.

CiOna OTHOCATCA TaKHe YCTOMUMBLIE HMEHHBIE CJOBOCOMETAHHS, KOTO-
phie B 3aBHCHMOCTH OT (OPMBI UHC/a KOMIIOHEHTa — CYIeCTBHTEJBHOrO.
COOTBETCTBEHHO BHIPAJKAIOT 3HAYEHHA €AHHHYHOCTH M MHOMECTBA, HaNpH-
mep: twinge of conscience — twinges of conscience, storm in a teacup —
storms in teacups, old wife's (woman's) tale — old wives' (women's)
tales, man of the world men of the world u apyrie. Hanpumep:
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"] don't believe a word of it,” he said, "it's some old woman's
tale”, M. of P.

Well, hang me, if I wasn't a hard-headed chap I should be inclined
to believe that there was something in those old women's tales about
the places being haunted. Capt. S.

CoBepILEHHO OUYEeBH/HO, YTO B NepBOM NpHMepe peub HAET 06 OIHOH,
€IMHHYHO/ HENpaBIOMOLOGHOH HCTOPHH, a BO BTOPOM — B HefbuTHUAX,
6a6bux CKa3KaX, Ha MHOXECTBO KOTOPBIX TaKie YKa3blBaeT MeCTOMMEHHe.
Te e 3HayeHHs €JHHHYHOCTH H MHOXXECTBEHHOCTH HaGJIORaIOTCHA B:

He was a man of the world, and knew some great people. D. and S.

Quite enough for men of the world, I should think; I believe juries
can never withstand being called that. Over the R.

HmeHHule ¢pazeosorHueckde €OWHHI, NepefalollHe 3HAYeHHS enH-
HUYHOCTH H MHOXKECTBEHHOCTH, B OCHOBHOM, OGJIafalOT 3HaueHWeM, Jerko
BLIBOAHMBIM M3 3HaYeHHIl HX COCTaBHbIX yacTel.

Ipynna 2.

K 3Tofi rpynme OTHOCATCH TIJaroJibHble, B CEMAHTHYECKOM OTHOILEHUH
OTHOCHTENBHO CBOGOAHbE CJOBOCOYETaHHS, Ollee 3HAYeHHe KOTODBLIX MO¥
XKeT GbITb BLIBEfEHO M3 CYMMBI 3HAaYeHHH HX KOMIOHEHTOB. JTH COYETaHHA
TaKMe NepPefaloT 3HaYeHHS €IHHMYHOCTH W MHOMKECTBa, B 3aBHCHMOCTH OT
$OpMBI uMCAa HX KOMIOHEHTOB. 3Jech Mbl HaxXOOHM TaKHE eIUHHIbI, KaK,
make a resolution — make resolutions, take a step — take steps, make a
note — make notes, take a walk — take walks, make a decision — make
decisions, take a liberty — take liberties u T. n. Hanpumep:

Denis might not like her taking a step like this without first con-
sulting him... H. C.

Powell alter repressing his first impulse to spring for the compa-
nion and hammer at the Captain's door, took steps to have himsell
relieved by the boatswain. Chance.

He stood for a few minutes, reading over the entries in his pocket-
book, under the lamp, and making a final note... Over the R. ‘

Stacey glanced apprehensively over his shoulder towards where the
detectives crouched outside the window trying to take notes in the dark-
ness. Hardy.

CoBepLIeHHO OYERHIHO, YTO BO BCEX STHX CyyasX UHC/AOBbIE PA3/MUHS
eCTb OZHOBDEMEHHO pa3/HUHMA B 3HAYEHUSAX EAUHMYHOCTM H MHOMKECTBEH-
HOCTH.

Tpynna 3.

B 51y rpynny BXomAT Gojlee MJIH MeHee YCTOUMBHIE yiaroJipHeie (pa-
3€0JIOTHYeCKHe eJMHHLbI, KOTOpble MepefaloT 3HaYeHHs OLHOKPATHOCTH H
MHOTOKPaTHOCTH HEHCTBHs, B 3aBHCHMOCTH OT (OPM UHMCJAa MX KOMMOHEH-
t0B. Ciona oTHOcATCs emuEuMubl Thna catch a glimpse — catch glimpses,
have a good (fine) time — have good (fine) times, make a mouth —
make mouths pull a face — pull faces u uenwit paa apyrux. Bo Beex sTnx
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e[IMHHIAX HX OOlUMe 3HAYeHHAA He MOTYT GbITb BbIBeJleHbl H3 CYyMMbl 3Ha-
yeHHH HX cocTaBHbIX yacTeil. Hanpumep:

Through the opening they had.a glimpse of a number of women
sitting round the boxes. Wodehouse.

He had caught glimpses of the soul in them, and glimpses of his
own soul, too. M.E.

OueBHIHO, YTO COYETaHHE C MMEHEeM CYLUEeCTBHTEJNbHbIM B eJMHCTBEH-
HOM uMC/ie BbIpa)KaeT OHOKPATHOCTb ACHCTBHS, a BO MHOXECTBEHHOM —
MHorokpaTtHocTh. Tak, have (catch) a glimpse nepenaer 3nauenue «yBH-
AeTb OfMH pa3», B TO BpeMs KaK COOTBeTCTBYIOLIee CIOBOCOYETaHHe C Cy-
IECTBATEJNbHbBIM BO MHOIKECTBEHHOM UHC/le HMEET 3HauyeHHe «BHAETh GoJjee
yeM OAHAaMAbI».

OuyeHb SICHO BbIpa){eHO 3HauyeHHe NOBTOPAEMOCTH HEHCTBHA B CJOBO-
couerannu have a good (fine, nice, jolly, etc.) time — have good (fine,
nice, jolly, etc.) times. Hanpumep:

They roared together at her joke, leeling that they were having
a precious fine time.. HC.

We three used to have some very jolly times together belore you
men ever came along. ThrMB.

B 3THXx mpHMepax OZHOKPaTHOCTb M MHOTOKPaTHOCTh AEHCTBHA, MOMH-
MO eQHHCTBEHHOTO H MHOXECTBEHHOI'O YMCJa MMEHH CYLIeCTBHTEJbHOro —
KOMIIOHEHT2 CJIOBOCOYETaHMs —, AONOJHHTENbNO BHIpaXeHa TrpaMMmaTHye-
ckumu (Past Continuous Tense) u JnekcuueckuMu (used to, some) cpen-
ctBaMu: OaHako M 6e3 HMX MTepATHBHOE 3HaueHHe NOCTATOYHO fICHO TNepe-
naercst GOpPMON MHOMKECTBEHHOTO YHCJa HMEHH CYLIeCTBHUTE/NbHOTO, BXOAS-
LIEro B COCTaB (pa3eosiorH4ecKoii eAMHHIbI, HanpuMep:

‘Only remember (...) what pleasant times we have known. OC.

Bo3MOXHO, uTo B aHIMIMiCKOM fA3bIKe HaMeYaeTcs M3BECTHasd TeHIeH-

¥ (145l BHIPAXKEHUs MOBTOPAEMOCTH NeliCTBUA NMpH MOMOLIM (HOPM MHOMXECTBeH-
HOTO YHCJa HMEHH CYWIECTBHTENLHOrO — KOMIOHEHTa ¢pa3eoJornyeckoil
e[MHHIbI, PHYEM, KaK 3TO NMOKa3biBaeT COGpaHHBI MaTepHas, eJHHHLEI, B
M3BECTHOH CTeNmeHH YCTOiiuuBOMH, ob6napjaiouleii onpegeseHHOHl CTemeHbIO
CMAasgHHOCTH KOMMOHEHTOB M HEBLIBOJMMOCTBIO OGINEro 3HayeHHA M3 CYMMBl
3HaYeHHH ee COCTAaBHBIX YacTei.

Fpynna 4.

K 370it rpynnme mMbl OTHOCHM pas/HYHBIE MO YCTOHUMBOCTH ¢pa3eoJsOTH-
YeCcKHe e[HHMLbI, B KOTOPbIX MHOM(ECTBEHHOE YHCJIO HMEHH CYILEeCTBHTENb-
HOro — KOMMOHEHTa COYeTaHHs — HMeeT AMCTPHOYTHBHEIH XapakrTep, T. e.
KaX[as BXOAfALIAA B COCTaB MHOMXECTBEHHOTO e[HHHI| COOTHOCHTCA C OT-
Ae/bHbIMM JIHLWAMH WJIH TPeAMeTaMH KOHTeKCTa. TaKMMH eAMHHIAMH #B-
Js0TcA, HanpuMep: change one's mind — change one's minds, make
a fortune — make fortunes, make a bet — make bets, make up one's
mind — make up one's minds u T. n. Hanpumep:

He came to the colonies to go on the land and make a fortune. RN.

3necy nogpasymeBaeTcs, YTO OH XOTesl c e e COCTaBHTb COCTOfIHHeE.
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Kalfrath could not see how fortunes were to be made for these new
investors. Tit.

B nanHoM caiyuae pasGorateTe AoJKeH OB K a XA bl M3 HOBBIX
BKJIaAuHKOB. To ke AHCTPHOYTHBHOE 3HAYEHHe Mbl HAXOAHM W B CJIELYIOLMX
npumepax:

..all had made fortunes, and all had families except Timothy and
Swithin. WhM.

Han:

But he changed his mind before opening his lips. Tit.

"Uncle Hilary, ..Jean is going to marry Hubert, and they want it
to be by special licence; so we've come to ask if you would marry them...”
"Afraid of changing your minds?* M in Wait.

OTHOLEHHss AHCTPUGYTHBHOrO XapaKTepa Mbl HaXOAMM BO MHOTHX CBO-
GOAHBIX CNOBOCOYETAHHAX, KaK HalpHMep:

..men wore stocks, shaved their upper lips, ate oysters out of bar-
rels..* In Ch.

3mech Takke KaxAas M3 BXoAsawux B cocraB stocks, lips, oysters
eHHHL COOTHOCHTCA C OTAEJNbHBIMH eAHHHLAMH, COCTAaBJSIOWMMH mend.

Cnenyer oco6o 3aMeTHTb, 4TO He BO BCeX (Pa3eosNOrHyecKHX eAMHH-
ax HMEHa CYLIeCTBHTE/]bHble NMPHHHMAIOT GOPMY MHOXECTBEHHOro 4Hcha
B Nomo6Hoi cutyauuH. OyeHb YacTO CYIECTBHTE/NbHOE BBICTYNAeT B €JHH-
CTBEHHOM YHCJ/le, He3aBHCHMO OT TOrO, CKOJbKO JIMIl MJIM MpeAMETOB KOH-
TEKCTa COOTHOCATCH C JaHHbIM CyluecTBHTeAbHbIM. Hanpumep:

.Where I think 'old' [amilies may have a pull is... also perhaps to
a better chance in the marriage market: and in most cases to more
country life, and more encouragement to taking their own line and more
practice in taking it. M in Wait.

IMToxa uTO OKa3biBaeTCs NpPaKTHYECKH HenoaMO)KHblM YCTaHOBHTb, Ka-
KoBa o6llas TeHAEHUHS YNOTpeG/eHHss AMCTPUOGYTHBHOTO MHOXECTBEHHOro
yMCNla B YCTOHYHBBLIX CJIOBOCOYETaHHAX, NMOCKOJbKY make a [ortune (fortu-
nes) HuueM He oTaHyaeTcs ot take one’s own line B CTPYKTYpHOM OTHOLUe-
HuM. Henp3s, oaHako, HH B KoeM cjyyae, OTPHIATh CYIIECTBOBAaHHA JIHC-
TPHOYTHBHOTO MHOXECTBEHHOTO YHC/1a BO dpa3eo/OTHH.

Fpynna 5.

Ciona OTHOCATCS OTHCCHTENBHO CBOGOAHBIE (pa3eoOrHueckHe efHHH-
Lbl, KOTOpLle NPHOGPETaOT NepeHOCHOe 3HayeHHe, KOrga HX KOMMOHEHTB —
MMeHa CylLIeCTBHTE/bHble BLICTYMAOT B ¢OpMe MHOXecTBeHHoro umena. K
3TOI rpynne MOXHO OTHeCTH eNHHHLBI, Kak settle (square) an account
(onnauuBath cuer)—settle (square) accounts (cBOAHTbL cyeTbl, OTOMCTHTB);
pay attention to (oGpawarts BHHManue) — pay attentions to (yxaxupato
3a pmamoit); clear (pay, settle) a score (mornaware moar) — slear (pay,
settle) scores (cBomutb crapbie cuetbl); pay respect to (BblpaxaTtb yBaxe-
ue) — pay respects to (3acBuaeTenbcTBOBaTh CBOe NOYTEHHE) H ApYyrHe.

? O MHOXeCTBEHHOM AHCTPHOYTHBHOM noapo6Ho nucaa A. A. LllaxmaTos, CMm.
u3 Tpynoe A. A. LllaxmatoBa mo cospemenHomy pycckomy s3niky, M., 1952, ctp. 51
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Hanpuwmep:

He was glad that the young men should pay her respect; and that
the others shoulds admire her. VF.

...and Miss Crawley was [airly captivated by the sweet, blushing face
of the young lady who came forward so timidly and so gracefully to
pay her respects to the protector of her friend. VF.

Han:

The bank's account with Cowperwood was squared. Fin.

It took him a long time to settle accounts with his pain. Fath S.

Han:

Mortimer rang the bell to pay the score, and Bob appeared to tran-
sact that business with him. MFr.

Here will be a clearing of old scores, here will be a time to remind
‘em what a capital friend I was, and how I helped them to the heiress.
OcC.

Kak 3To BHAHO, BO BCeX NpHUBEAEHHLIX CJOBOCOUETAHHAX H3MeHeHHe
¢opMEI uncia BA€YeT 3a COGON H3MEHEHHe CaMOro 3HAYEHHS COYETaHHs,
KOTOpO€ CTaHOBHTCS NMEPEHOCHHIM;

Hrax, npoBefeHHbIt aHaaM3 HaeT HaM BO3MOJKHOCTb BbIIEJHTH Clle-
AylolllHe 3HayeHHs (OPM YHCAAa B YCTOHYHBOM CJIOBOCOUETAHHH.

1) Llennit pan cloBocoyeTaHHi, UMEHHEIX ¥ TJ1arosbHBIX, 60Jiee ycTOR-
YMBLIX K MeHee CMASHHMX B CEMAHTMUYECKOM OTHOLIGHHH, HE H3MEHSIOT
CBOMX 3HAYeHHI NPH W3MEHEHHH (QOPM uMCJa HX KOMMOHEHTOB — HMeH cy-
IeCTBHTENBHEX, KaK B in deep water — in deep waters, to all appearan-
ce — to all appearances.

2) .MHore CJOBOCOYETAaHHSA, HMEHHble M TIJIarOJbHhE, OTHOCHTEJIbHO
cBOGOAHbIE B CEMAaHTHYECKOM OTHOLIEHHH, BBIPaXalOT COOTBETCTBYIOIIHE
3HAYEHHS] eJHHHYHOCTH M MHOXKECTBA B 3aBMCHMOCTH OT ()OPM uMCla HX
KOMIIOHEHTOB — HMMeH CYLIECTBHUTe/bHLX, KaK B man of the world — men
of the world, take a step — take steps.

3) HexoTopble raarojbHbie C/IOBOCOYETaHHsS, 3HAUEHHWA KOTOPHIX JIETKO
BbIBOAHMME M3 CYMMbi 3HayeHHH HX COCTaBHHIX YacTeil, BBIpaXaioT OXHO-
KPaTHOCTb # MHOTOKPATHOCTb, B 3aBHCHMOCTH OT (JOPM eXHHCTBEHHOTO H

MHOXECTBEHHOTO YHC/IAa HX KOMIIOHEHTOB — HMMEH CYLIECTBHTENbHbIX, KakK
B have a good (fine, nice, jolly, etc.) time — have good (fine, nice, jolly,
etc.) times. >

4) Lenwlit psax cnoBOCOYETaHMH, Pa3JMYHBLIX MO CBOeH YCTORYMBOCTH,
nepejaloT 3HayeHHe AMCTPHOYTHBHOTO MHOMECTBA, KOrAa OAMH M3 KX KOM-
TIOHEHTOB — HMs CYLIECTBHTEJbHOE BLICTYMAaeT BO MHOMECTBEHHOM uHcJe,
Kak B make a fortune — make fortunes.

5) MHOrHe OTHOCHTENbHO CBOGOAHEIE B CEMAHTHYECKOM OTHOILEHHH,
CJIOBOCOYETaHUA NPHOGPETAalOT NepeHOCHhIe 3HAa4eHWs, KOTAAa OAMH M3 HX
KOMIMOHEHTOB -— HMS CYILECTBHTEJbHOE BBICTYaeT BO MHOXECTBEHHOM
yucne, Kak B pay respect to — pay respects to.

OKa3biBaeTcsi, YTO NMepeuuclieHHEIE Bbille caydyan auddepeHIHaLuH 3Ha-
YeHHsl YCTONYMBOTO C/IOBOCOYETAHUA HEONHOPOAHHL. JI/s ompelesieHHs Xa-

330



PaKkTepa HcC/efyeMbIX 3HAUeHHil, MBI HCXOLHM M3 MOJIOXEHHS O TOM, UTO
rpaMMaTHYeCcKHe 3HAUeHHs <«HEe Ha3BIBalOT M He (QUKCHPYIOT COAepXKaHHA
Haluel MbIC/H, KaK 3TO [Ae/aloT JeKCHYeCKHe 3HaueHud, a JHLIb CONyTCTBY-
10T JIEKCHUECKHM 3HaYSHHAM H 0opMIsIoT HX. OHH ABJSAIOTCA He COMepXa-
HMEM Halleit MBICJM, a JHUb (GOPMOi NO OTHOLIEHHIO K €€ COAEPKAHHIGY.
B 3T0oM MmuiCne, K TPaMMaTHYeCKHM 3HAUEHHAAM Mbl OTHOCHM: a) 3HayeHHe
€/IMHHYHOCTH H MHOXXecTBa, 6) SHayeHHe OJHOKPATHOCTH M MHOTOKPaTHOCTH
HeMCTBHS, MOCKOJBKY OHO €CThb 3HaueHHe BHJ0BOe, KOJIHYECTBEHHOe, He OT-
HOCSILILEECST K CAMOMY COAEDPKAHHMIO BLICKA3bIBAHMS, B) 3HayeHHe AHCTPHOEY-
THBHOE, TaK KaK M OHO BBIpa)KaeT «(pOpMasibiOe» OTHOLIEHHEe MeXAy HMe-
HeM CYIIECTBHTEJIbHBIM — KOMIOHEHTOM YCTOHUHBOrO CJIOBOCOYETAHHA H
JUIAMH WAM TpeIMeTaMH ¢ HHUM CBSI3aHHBIMH. JIeKCHYecKHM 3HayeHHeM
CllellyeT CYHTaTb NEepeHOCHOe 3HaueHHe, KOTOPOe BG3HMKAEeT y CJ0BOCOYe-
TaHHA, KOrZa OJMH M3 ero KOMIOHEHTOB BBICTYNaeT BO MHOXEeCTBEHHOM
yucJae.

W3 Bcero BblllecKa3aHHOTO HaMpalllMBaeTcsi CJAeLYIOMHUH BBEIBOA.

YcrofiunBEIEe C/NOBOCOYETAHHS, KOTOpPhE NPHOGPETAIOT HOBOE JIeKCHye-
CKOe 3HauyeHHe C H3MeHeHHeM (DOPM UYHC/IAa HX KOMIIOHEHTOB, TeM CaMbIM
pacIlen/IAIoTCA Ha [Be pa3Hble eAHHHUBI, NMOCKOJbKY MPOUCXOAMT JIEKCH-
Kanu3alusg M TeM CaMbIM BO3HHKaeT HOBOE CJIOBOCOYETAaHHWe, KaK B pay
respect to — pay respects to, rae Kammas M3 eQWHHL ABJSETCA CaMOCTOS-
TeJbHBIM CJIOBOCOYETAHHEM.

YerofiuuBble CJI0OBOCOYETAaHHs, KOTOpbie NpPHOGPETAOT HOBOE IpaMMa-
THYECKOe 3HAaYEHHe HJIM COBCEM He H3MEHSIOT CBOEero 3HaueHHs C M3MeHe-
HueM (opM YHCJIA HX KOMIOHEHTOB, He PACLIEIJIAIOTCH Ha JBe OTAeJbHbe
€[MHHUBI, a NPEACTABJAAIOT coGoi ABe GOPMBI OQHOTO M TOrO XKe YCTOHYM-
BOIO cjloBOcOYeTaHHs, kak B make a fortune — make fortunes, have a
good time — have good times, take a step — take steps, man of the
world — men of the world, in deep water — in deep waters.

VVPI Heikia
Angly kalbos katedra 1962 m. sausio 4 d.

SANTRUMPOS

ME — Martin Eden by J. London.
Cal. W — Caleb Williams by W. Godwin.
Fath. S — Fatherless Sons by D. Carter.

VF — Vanily Fair by W. M. Thackeray.

Hardy — Power with Glory by F. Hardy.

D and S — Dombey ard Son by Ch. Dickens.

M Fr  — Our Mutual Friend by Ch. Dickens.*
oC — The OId Curiosity Shop by Ch. Dickens.
DC — David Copperfield by Ch. Dickens.

Tit — The Titan by Th. Dreiser.
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Fin — The Financier by Th. Dreiser.

Chance — Chance by J. Conrad.

Capt. S — Caplain Swing by H. Avery.

Wodehouse — Psmith Journalist by P. G. Wodehouse.
HC — Hatter’s Castle by A. J. Cronin.

Meof P — The Man of Property by J. Galsworlhy.
In Ch — In Chancery by J. Galsworthy.

Wh M — The White Monkey by J. Galsworthy.

M in Wait — Maid in Waiting by J. Galsworthy.

Over the R — Over the River by J. Galsworthy.

RN — Roaring Nineties by K. Prichard.

Thr M B — Three Men on the Bummel by J. K. Jerome.

SKAICIAUS KATEGORIJOS REIKSMES SKIRTUMAI
PASTOVIUOSE ZODZIY JUNGINIUOSE

E. PAULAUSKIENE
Reziume

Straipsnio tikslas — nustatyti skaiiaus kategorijos reikSmes [razeolo-
gijoje.

ISnagrinéje prieiname Sias iSvadas:

1) Skaidiaus kategorijos formos pastoviuose ZodZiy junginiuose turi
gramatines bei leksines reikSmes. )

2) Leksine mes vadiname ta perkelting reikSme, kurig jgyja pastovus
Zodziy junginys, pasikeitus jo sudedamosios dalies — daiktavardZio skai-
Ciaus formai, pavyzdZiui, pay respect to — pay respects to.

3) Gramatinés skaifiaus kategorijos reikdmés yra kelios:

a) Vienaskaitos ir daugiskaitos reikSmé (3nayeHue emMHHYHOCTH H
MHOXecTBa), pavyzdZiui, take a step — take steps’, man of the world —
men of the world.

b) Vienkartiné ir daZniné reikSme, pavyzdZiui, have a good time —
have good times.

c) Skiriamoji (distributyviné) reikSme, pvz., make a fortune — make
fortunes.

4) Pastoviuose ZodZiy junginiuose, kurie jgyja leksing reikSme, jvyks-
ta leksikalizacija, ir tuo paéiu tokie junginiai suskyla j du atskirus,
savarankiSkus vienetus.

5) Pastovils ZodZiy junginiai, kurie jgyja gramating reikSme, yra dvi
vieno ir to paties junginio formos.



